Sylaby seminárov k predmetu Dejiny prekladu

Vyučujúca: Mgr. Ivana Hostová, PhD.

Akademický rok a semester: 2014/2015, LS

1. Úvodný seminár. Oboznámenie študentov s náplňou seminárov a podmienkami hodnotenia,
 zadanie seminárnych prác a prezentácií. 
2. Preklad v slovenskej kultúre – úvodné poznámky k dejinám prekladu v slovenskom kultúrnom priestore

Sekundárna literatúra: 

· Bednárová, K.: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 17–92. 
· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Dejiny spisovnej slovenčiny. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 2006, s. 112–125.
· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Príručka k dejinám spisovnej slovenčiny. Bratislava: Vydavateľstvo UK, 1999, s. 77–85, heslo Vývin pravopisu (s. 26–27) a Česko-bratský pravopis (s. 34)
Referát 1 + 2 (prezentácia spolu max. 20 min.):__________________  _________________
Práca s Kamaldulskou Bibliou.
Úloha pre celú skupinu: Preštudujte si sekundárnu literatúru.
3. 23. 2. 2016 Oznámenie tém seminárnych prác; Počiatky prekladovej literatúry v našom kultúrnom priestore. Preklady Biblie I
Pramene: 

· Kamaldulská Biblia. Dostupné z: http://kb.kapitula.sk/ 

· Biblia on-line. Dostupné z: http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4
· Kralická Biblia: http://www.etf.cuni.cz/~rovnanim/bible/k/Mt1.php

· Wujkov poľský preklad (http://www.dbc.wroc.pl/dlibra/doccontent?id=9295&from=FBC) 
Sekundárna literatúra: 

· Bednárová, K.: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 93-110, 158-174.

Úloha pre celú skupinu: 

Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru a prvé dve kapitoly z Prvej knihy Mojžišovej (Genezis 1,1 – 2,25) v Kamaldulskej Biblii a v súčasnom katolíckom preklade (http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4). Vytvorte graficky upravený prepis (pozri Krajčovič, R. – Žigo, P.: Príručka k dejinám spisovnej slovenčiny, s. 78) prvej kapitoly kamaldulského prekladu a porovnajte ho s Kralickou Bibliou, poľským prekladom a súčasným katolíckym prekladom. Všímajte si jazykové, štylistické a sémantické rozdiely.
Referát 3 (prezentácia spolu max. 20 min.):______________________
4. Počiatky prekladovej literatúry v slovenskom kultúrnom priestore. Preklady Biblie II
Pramene: 

· Biblia on-line. Dostupné z: http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4
· PREKLAD NOVÉHO SVETA SVÄTÝCH PÍSIEM. Dostupné z: http://www.jw.org/sk/publikacie/biblia/nwt/biblicke-knihy/ 

Sekundárna literatúra: 

· Bednárová, K.: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 111–158, 174-182.

Úloha pre celú skupinu: 

Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru a prvé dve kapitoly z Prvej knihy Mojžišovej (Genezis 1,1 – 2,25)  v ostatných prekladoch dostupných online (Roháčkov, súčasný evanjelický, ekumenický). Porovnajte preklady, pri komparácii do úvahy berte aj preklady, ktoré ste rozoberali na predchádzajúcom seminári. Všímajte si najmä prvky, kde sa prejavuje prirodzenosť vyznenia prekladu (prirodzený slovosled, absencia novotvarov) a jeho umeleckosť (opakovania, obrazné prostriedky).
Referát 4 a 5 (prezentácia spolu max. 20 min.):_______________________
5. Od latinskej renesancie k národnému obrodeniu. Preklady Bohuslava Tablica 
Pramene:

· Monolog z Hamleta Šekspírova. In: Tablic, B.: Oberanie ovocia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1986, s. 39 – 40.

· Monológ z Hamleta v origináli. (Act 3, Scene 1; začína „To be, or not to be- that is the question“)

· Tablic, Bohuslav: Anglické múzy w česko-slowenském oděvu. Budín: Královská universická tiskárna, 1831, s. V-XVI, 1-4 (verše 1-76). Dostupné na internete: http://scans.library.utoronto.ca/pdf/7/25/anglickmzywc00tabl/anglickmzywc00tabl.pdf 
· Pope, Alexandre: Essay on Man. [príslušné verše ] Dostupné na internete: https://books.google.sk/books?id=MKk_AAAAYAAJ&pg=PA16&lpg=PA16&dq=%22essay+on+man%22+%22intellectual+system%22&source=bl&ots=RpiIS9aHd6&sig=Svm9t9jBQpRxRz4KPE7qRLo7ai0&hl=en&sa=X&ei=lZj9VI-wFcLYU6GPgIgB&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false 
Sekundárna literatúra:

· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Dejiny spisovnej slovenčiny. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 2006, s. 78-91.
· Kraus, Cyril: K problematike prekladu v období národného obrodenia. In: Slavica Slovaca, 1978, roč. 12, č. 4, s. 296 – 312.

· Kraus, Cyril: K problematike prekladu v období národného obrodenia II. In: Slavica Slovaca, 1977, roč. 13, č. 2, s. 174 – 191.

· Vojtech, M.: Umelecký preklad a medziliterárne vzťahy v období národného obrodenia. In: Studia Academica Slovaca 33, Bratislava: Stimul, 2004, s. 254 – 275. Dostupné z: http://e-slovak.sk/zborniky/SAS_33_2004.pdf.
· Mikula, V.: Od baroka k postmoderne. Levice: L. C. A. Koloman Kertész Bagala, 1997, s. 23 – 35. Dostupné z: https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry_pracoviska/ksllv/Mikula_dokumenty/publikacie/Od_baroka_k_postmoderne_publikacia.pdf  
Úloha pre celú skupinu: 

Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru, Tablicov predslov k prekladu a vybrané pôvodné texty a ich Tablicove preklady. K čítaniu si urobte poznámky (porovnanie prekladov s pôvodinami s ohľadom na sekundárnu literatúru). Všimnite si stratégie prekladu prozaických vecných textov v opozícii k prekladu poézie.
Referát 6 a 7 (prezentácia spolu max. 20 min.):

Prehľad hlavných problémov, ktoré k téme nastoľuje sekundárna literatúra.

Referujúci/referujúca 1:_____________________________
Referujúci/referujúca 2:_____________________________
Seminárna práca nadväzujúca na referát: 

Rozbor študentom/študentkou vybraného úryvku primárnej literatúry (úryvok nemusí byť totožný s úryvkom rozoberaným na hodine) s využitím literatúry sekundárnej. 
6. Konzultácia progresu práce na seminárnej práci; Preklady Jána Hollého
Pramene:

· Hollého preklad Vergíliovej Eneidy (s dôrazom na verše 1–107). Napr. In: Dielo Jána Hollého. Sv. 2 (Virgiliova Eneida). Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 1950.

· Hollý, Ján: Prozodia. Napr. In: Dielo Jána Hollého. Sv. 1 (Prozodia. Básně preložené). Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 1950.

· Publius Vergilius Maro: Eneida. Prel. Viera Bunčáková v bás. spolupráci s Pavlom Bunčákom. Bratislava: Tatran, 1969.

· Hollý, Ján: Svatopluk. Dostupné na internete: http://zlatyfond.sme.sk/dielo/10/Holly_Svatopluk/1 (s dôrazom na verše 1-120)
Sekundárna literatúra:

· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Dejiny spisovnej slovenčiny. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 2006, s. 130-151, heslo bernolákovská kodifikácia (s. 45).
· Okál, Miroslav: Prekladateľská činnosť Jána Hollého. In: Letopis pamätníka slovenskej literatúry 1970. Martin, 1970, s. 19 – 26.

· Turčány, V.: Hollého súťaž s Vergíliom. In: Turčány, V.: Cestami poézie. Za obraznosťou básnictva I. Bratislava: Literárne informačné centrum, 2004, s. 69 – 80.
Úloha pre celú skupinu: 

Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru, Prozodiu, Hollého a Bunčákovej – Bunčákov preklad Eneidy a Hollého Svatopluka. K čítaniu si urobte poznámky.  
Referát 8 (prezentácia max. 15 min.):______________________
Seminárna práca nadväzujúca na referát: 

Rozbor študentom/študentkou vybraného úryvku primárnej literatúry (úryvok nemusí byť totožný s úryvkom rozoberaným na hodine) s využitím literatúry sekundárnej. Možno sa zamerať aj na porovnávanie Hollého pôvodnej a prekladovej tvorby (napríklad na podobné motívy v preložených Vergíliových selankách a selankách, ktoré písal sám; tie nájdete napr. v: Hollý, J.: Dielo I. Bratislava: Slovenský Tatran, 1999, s. 37 – 191) či na vzťah medzi jeho teoretickými názormi (nájdete ich vo zväzku 1 v Diele Jána Hollého) a ich realizáciou v jeho prekladoch. 
7. Od začiatku 19. po začiatok 20. storočia. Preklad Hamleta od Michala Bosého a Pavla Országha-Hviezdoslava
Pramene:

· Shakespeare, W.: Hamlet, kráľovič dánsky. Prel. P. O. Hviezdoslav In: Hviezdoslavove sobrané spisy básnické, sv. 13. Turčiansky sv. Martin: Matica Slovenská, 1931, s. 5 – 150. Dostupné z: http://zlatyfond.sme.sk/dielo/5000/Shakespeare_Hamlet-kralovic-dansky/bibliografia.
· Text tretieho dejstva Bosého prekladu Hamleta. In: Slovenské divadlo, 1980, roč. 28, č. 3, s. 387 – 407. Edične pripravil P. Vongrej.
· Shakespeare, W.: Hamlet. Dostupné napr. z: http://hamletworks.net/. 
Sekundárna literatúra:

· Vilikovský, Ján: Shakespeare u nás. Bratislava: Slovart & Divadelný ústav, 2014, s. 11-91, 117-180.
· Vongrej, Pavol: Kompletný Bosého preklad Hamleta. In: Slovenské divadlo, 1980, roč. 28, č. 3, s. 382 – 386.
Úloha pre celú skupinu:

Preštudujte si originál a Bosého a Hviezdoslavov preklad prvej scény tretieho dejstva Hamleta a sekundárnu literatúru. Porovnajte preklad fragmentu, ktorý preložil Tablic s prekladom M. Bosého a P. O. Hviezdoslava. Na seminároch budete prezentovať svoje poznámky z čítania a porovnávania prekladov.
Referát 9 a 10 (prezentácia max. 20 min.):______________________________
Seminárna práca nadväzujúca na referát: 

Rozbor študentom/študentkou vybraného úryvku primárnej literatúry (úryvok nemusí byť totožný s úryvkom rozoberaným na hodine) s využitím literatúry sekundárnej. Komparácia prekladov. Môžete sa zamerať napr. aj na Hviezdoslavov preklad Puškinových Cigánov.

8. Preklad prózy od 2. sv. vojny po šesťdesiate roky. Prekladateľské osobnosti Zory Jesenskej a Jozefa Kota
Pramene:

· Shakespeare, W.: Tragédie. Podľa jazykovej interpretácie Jána Roznera prel. Zora Jesenská. Bratislava: Slovenské vydavateľstvo krásnej literatúry, 1963, s. 142 – 148.

· 
Shakespeare, W.: Hamlet. Prel. Jozef Kot. Bratislava : Tatran, 1966 alebo 1977 alebo v Shakespeare? Tragédie, 1989.
· Shakespeare, W.: Hamlet. Prel. Jozef Kot. Bratislava : HEVI, 1994.
Sekundárna literatúra:

· Maliti-Fraňová, E.: Tabuizovaná prekladateľka Zora Jesenská. Bratislava: Veda, 2007, 208 s.

· BŽOCHOVÁ-WILD, Jana: Hamlet. Dobrodružstvo textu. Koloman Kertész Bagala - L.C.A., Levice 1998, s. 104-149.
Úloha pre celú skupinu:

Preštudujte si sekundárnu literatúru a tri rôzne preklady skúmaného fragmentu (prvá scéna tretieho dejstva) Hamleta – Jesenskej a Roznerov a dva Kotove a porovnajte ich s  prekladmi, ktoré sme čítali na predchádzajúcich seminároch.

Referát 11 a 12 (2 referujúci, prezentácia spolu max. 20 min.):

Prehľad hlavných problémov, ktoré k téme nastoľuje sekundárna literatúra.

Referujúci/referujúca 1:_______________________________
Referujúci/referujúca 2:_______________________________

Seminárna práca nadväzujúca na referát: 

Vyberte si ľubovoľný preklad Zory Jesenskej alebo Jozefa Kota a analyzujte ho za súčasného využitia sekundárnej literatúry. K téme môžete pristúpiť aj komparatívne (porovnávať viacero prekladov).
9. Preklad poézie v období medzi schematizmom a normalizáciou. Prekladateľská osobnosť Ľubomíra Feldeka. Preklady Hamleta
Pramene:

· Shakespeare: W.: Hamlet. Prel. Ľubomír Feldek. Bratislava: IKAR, 2006, 182 s.
Sekundárna literatúra:

· Vilikovský, Ján: Shakespeare u nás. Bratislava: Slovart & Divadelný ústav, 2014, 181-286.
· Feldek, Ľ. – Ferusová, Z.: Moja sila je v „reči poézie“ Rozhovor s Ľubomírom Feldekom o preklade Shakespeara. In: Knižná revue, 2010, č. 14 – 15. Dostupné z: http://www.litcentrum.sk/rozhovory/moja-sila-je-v-reci-poezie.
Úloha pre celú skupinu:

Preštudujte sekundárnu literatúru a Feldekov preklad prvej scény tretieho dejstva Hamleta a porovnajte ich s prekladmi, ktoré sme analyzovali na predchádzajúcich hodinách.
Referát 13 a 14 (prezentácia max. 20 min.):______________________
Seminárna práca nadväzujúca na referát: 

Vyberte si ktorýkoľvek Feldekov preklad (napr. z knihy Feldek, Ľ: Preklady: Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1981, 464 s.) a za pomoci sekundárnej literatúry ho analyzujte.
10. Prekladateľská osobnosť Jána Buzássyho. Vzťah medzi pôvodnou a prekladovou tvorbou prekladateľa/prekladateľky 
Pramene:

· Eliot, T. S.: Pustatina. Za jazykovej spolupráce Zuzany Bothovej preložil Ján Buzássy. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1966.

· Buzássy, J.: Pláň. Košice: European House of Poetry, 2012 [1970], 72 s.
· Eliot, T. S. The Waste Land. (Ideálne z vydania The Annotated Waste Land with Eliot’s Contemporary Prose. Ed. Lawrence Rainey, Yale University Press, 2006, s. 57 – 126.)
· Eliot, T. S.: Pustá zem. Prel. L. Eggenhoferová. In: Dotyky, 2002, č. 1, s. 55-60. Dostupné na internete: http://www.dotyky.net/?p=2152. 

Sekundárna literatúra:

· Bubnášová, Eva: H. Ch. Andersen a Slovensko
Úloha pre celú skupinu:

Preštudujte Buzássyho – Bothovej a Eggenhoferovej preklad Eliotovej Pustatiny, porovnajte ich s originálom a medzi sebou. Zároveň sa zamerajte na vzťahy Buzássyho zbierky Pláň (nie Pláň, hory) a prekladanej Eliotovej básne. Inšpirujte sa poznámkami v sekundárnej literatúre.
Referát 15 (prezentácia max. 20 min.):______________________
11. 19. 4. 2016 Odovzdanie seminárnej práce (elektronicky); Dvadsiate storočie v básnickom preklade a vzťah slovenského kultúrneho priestoru k českému 

Pramene:

6. časť Spevu o mne v prekladoch Vrchlického, Eisnera, Kolářa – Urbánka, Stacha, Boora, Skálu a Kuniaka: 

· České preklady možno nájsť tu: KALANDRA, J.: Čtyřhlasý zpěv moderního člověka. Dostupné z: https://is.cuni.cz/webapps/zzp/detail/56583/. 
· Slovenské (dostupné v knižniciach):
· WHITMAN, W.: Spev o mne. Prel. Juraj Kuniak. Kordíky : Skalná ruža, 2013, 120 s.
· WHITMAN, W.: Tráva. Prel. Ján Stacho. In: STACHO, J.: Preklady. Zost. Ján Zambor. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1983 [1971], s. 165-166.
· WHITMAN, W.: Tráva a tŕstie. Prel. Ján Boor. Bratislava : Tatran, 1974, 191 s.

Sekundárna literatúra:

Diskusia o preklade: Turčány et al.: Problémy prekladu. In: Mladá tvorba, 11, 1966, č. 2, s. 10-19 (tu).
Hostová, I.: K SLOVENSKÝM PREKLADOM POÉZIE WALTA WHITMANA. In: Preklad a tlmočenie 11. Banská Bystrica: FF UMB, 2015. (tu)

Hostová, I.: Hostová, I. Ideology and the Aesthetic. Dostupné z: http://uloz.to/xotd7BHG/tifo2014-hostova-ideology-and-the-aesthetic-final-pdf
Úloha pre celú skupinu:

Preštudujte si sekundárnu literatúru a porovnajte uvedené preklady 6. časti Whitmanovho Spevu o mne.

Referát 16 (prezentácia max. 15 min.):______________________
12. 26. 4. 2016 Zápočtová písomka 
13. 3. 5. 2016 Uzatvorenie hodnotenia seminárov
� V prípade záujmu: 


Štrasser, J.: Cena Zory Jesenskej za celoživotné prekladateľské dielo Jánovi BUZÁSSYMU. Nemusím veľa, stačí dobre. In: Knižná revue, 2009, č. 21. Dostupné z: � HYPERLINK "http://www.litcentrum.sk/clanky/cena-zory-jesenskej-za-celozivotne-prekladatelske-dielo-janovi-buzassymu" �http://www.litcentrum.sk/clanky/cena-zory-jesenskej-za-celozivotne-prekladatelske-dielo-janovi-buzassymu�. 


Gavura, J.: Ján Buzássy. Bratislava: Kalligram, 2008, s. 100 – 118.


Hostová, I.: In: Letná škola prekladu 13. Čas a priestor v prekladateľskej praxi – Od osvietenstva k temnu. Ed. Dáša Zvončeková. Bratislava: 2014. (� HYPERLINK "http://iptatpresov.weebly.com/dejiny-prekladu.html" ��tu�)





� Niektoré materiály nájdete � HYPERLINK "http://iptatpresov.weebly.com/dejiny-prekladu.html" ��tu�: � 


Odporúčam využívať služby Univerzitnej knižnice PU, Štátnej vedeckej knižnice v PO a KE, Vašich miestnych knižníc, vyhľadávanie na stránkach ako je � HYPERLINK "http://www.gutenberg.org/" �http://www.gutenberg.org/�, � HYPERLINK "http://zlatyfond.sme.sk/" �http://zlatyfond.sme.sk/�, � HYPERLINK "http://www.scribd.com/" �http://www.scribd.com/� a iné. Podeľte sa o kópie, ktoré sa Vám podarí zohnať. V prípade, že sa vyskytne vážny problém so zháňaním literatúry – nikto zo skupiny sa k literatúre nedostal, aspoň dva týždne vopred mi píšte na mail � HYPERLINK "mailto:hostova.ivana@gmail.com" �hostova.ivana@gmail.com�. Ospravedlnenia „nezohnali sme literatúru“/neviem a pod. sa na seminároch akceptovať nebudú.


� 


aktívna účasť na seminároch (zvládnutá úloha na daný seminár, diskutovanie; na hodinu je nutné priniesť si kópie literatúry uvedenej v časti Pramene – aspoň 1 kópia/dvojica) je nevyhnutnou podmienkou pripustenia k záverečnému testu; na seminári sa náhodne vybraný študent/študentka musí vedieť vyjadriť k rozoberanému problému – jeho/jej odpoveď musí mať rozsah cca 10 minút. Nepripravený študent/študentka získava absenciu;


referát má byť vždy aspoň na 50 percent interaktívny – skupina má naštudovanú literatúru, referát má tieto informácie zosystematizovať a upevniť.


vedomostný test z obsahu učiva na seminároch: 50 bodov (je nutné získať minimálne 25 bodov)


seminárna práca (7 normostrán, aspoň 4 citované zdroje, správny formát citácií ako na bakalársku prácu; príklady nájdete na stránke � HYPERLINK "http://www.pulib.sk/web/data/pulib/subory/stranka/ezp-ISO690.pdf" �http://www.pulib.sk/web/data/pulib/subory/stranka/ezp-ISO690.pdf� alebo v publikáciách UK: � HYPERLINK "http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/kategoria/FF" �http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/kategoria/FF�): 50 bodov. 


Seminárne práce môžu obsahovať aj náčrty bakalárskych prác. Termín odovzdania prác: 19. 4. 2016. Môžete sa tiež inšpirovať témami, ktoré sme rozoberali na hodinách alebo napríklad týmito návrhmi:


Preklady Poeovho Havrana (Lit.: 1) Poe, E. A.: Havran. Bratislava: Petrus, 2004 – je nutné pracovať práve s týmto vydaním; 2) Andričík, M.: Tvar ako problém (Nad slovenskými prekladmi Poeovho Havrana). In: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004, s. 8 – 25.)


Preklady poézie S. Plathovej


Preklady poézie E. Dickinsonovej


J. Vilikovský – prekladateľ (výber ktoréhokoľvek prekladu J. Vilikovského)


Preklady poézie Sergeja Jesenina


Feldekov preklad Lautréamonta (1967)


Švantnerove preklady z francúzštiny


Preklady slovenskej poézie do angličtiny.


Súčasná prekladová recenzistika v literárnych periodikách.


Porovnávacia analýza staršieho a novšieho prekladu Vami zvoleného diela.


Analýza staršieho prekladu publikácie pre deti.


Analýza prekladov diel jednotlivých literatúr v Revue svetovej literatúry


...


Stupnica: A – 100,00 – 90,00 %, B – 89,99 – 80,00 %, C – 79,99 – 70,00 %, D – 69,99 – 60,00 %, E – 59,99 – 50,00 %, FX – 49,99 a menej %.


Je absolútne nevyhnutné, aby ste vždy mali načítanú aj sekundárnu literatúru, nesplnenie tejto požiadavky sa hodnotí ako nepripravenosť na seminár (-5 bodov).


Majte zároveň na pamäti, že maximálny počet vymeškaných hodín je 2.


� Študenti a študentky, ktorí v kombinácii nemajú angličtinu, v tomto prípade pôvodné anglické texty, prirodzene, nečítajú.
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